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1. 연구목적 및 배경

본 연구는 한영번역소설 코퍼스와 원어영어소설 코퍼스 내에서의 eyes(눈)

란 단어를 사용한 시선 표현에서 관찰된 행위자 환유 활용의 차이가 일반적 현

상인지를 분석 규명하는데 목적이 있다.

영어소설에선누가무엇을보는 장면이나시선의움직임을표현할때 신체부

위인 eyes를 사용하는 경우가 많다. 예문 (1)은 미국 유명 작가인 제임스 패터슨

(James Patterson)의 �니콜라스를위한 수잔의 일기(Suzanne’s Diary for Nicholas)�

란 순정 소설에서 추출한 문장들로 전부 her eyes란 구를 포함하고 있다. 

* 본 연구는 2016년도 한국외국어대학교 교내연구비 지원을 받아 작성되었음. 
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(1)

a. Katie couldn't take her eyes off the ... ferry terminal. (케이티는 ... 여객선

터미날 건물에서 눈을 뗄 수 없었다.)

b. Her eyes searched the terminal building, …(그녀의 눈이 터미널 건물을 탐

색했다)

c. Her eyes did a once-over of the property. (그녀의 눈이 그 집을 한번 훑어

보았다.)

d. Her eyes moved over to the bookshelves … (그녀의 눈이 책장으로 옮겨갔

다.)

e. Her eyes roamed slowly over the faces, … (그녀의 눈이 그 얼굴들 위로 천

천히 배회했다.)

f. Her eyes traveled across the inscription. (그녀의 눈이 새겨진 글 위로 움직

였다.)

위 예문에서 eyes는 은유적으로 ‘시선’을 의미한다. (1)-a에서 take her eyes 

off …는 ‘…에서 눈을 떼다’는 뜻인데, 실제로 눈을 어디에 붙이고 뗄 수는 없

기 때문에 여기서 ‘눈’은 시선의 움직임을 나타내는 은유적 표현이다. 우리말에

서도 ‘눈을 고정하다’(영어로는 fix one’s eyes)나 ‘눈을 떼다’는 유사한 표현이

있다. 즉, 영어나 우리말이나 사람이 주체가 되어 눈을 어디에 두거나, 고정하

거나, 떼거나 하는 식으로 은유적으로 눈을 공간 속으로 움직이게 하는 것이 가

능하다. 이와는 대조적으로 (1)-b~(1)-f에서는 눈이 사람을 대체하여 의식적 행

위의 주체로 행동한다. 신체 일부인 눈이 사람처럼 무엇을 탐색하거나(search) 

훑어보고(do a once-over), 공간 속을 배회하거나 돌아다닌다(roam, move, 

travel). 이와 같이 신체의 부위가 그 신체를 통제하는 인간을 대신하여 행위자

가 되어 의식적 행위를 수행하도록 표현하는 방식을 행위자 환유(agent 

metonym)라고 한다(Toolan 1996: 94). 행위자 환유의 효과는 상황에 따라 다르

지만, 영어 소설에서는 흔히 사용되는 표현 방식이다(Simpson 2004: 77). 

그러나 이와 같은 표현방식은 한국어에선 매우 낯설다. 물론 한국어에도

‘그녀의 목걸이에 눈이 갔다’와 같이 눈이 행위자가 되어 움직이는 표현이 일부

있지만 영어에서처럼 다양하거나 광범위하게 사용되지 않는다. 일례로 그림 1
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은 세종코퍼스의 소설 하위코퍼스에서 ‘눈이’란 구문 뒤에 오는 동사를 검색한

결과이다. 목록에는 하늘에서 내리는 ‘눈’과 관계된 동사도 있어 이를 제외하고

보는 ‘눈’과 관련된 동사를 찾아보니 그림 1에는 다 나와 있지 않지만 ‘마주치

다’, ‘가다’, ‘휘둥그레지다’, ‘빛나다’, ‘반짝이다’, ‘감기다’, ‘커지다’, ‘아른거리

다’, ‘시큰하다’, ‘시리다’, ‘빠지다’, ‘커지다’, ‘번뜩이다’, ‘따갑다’, ‘가늘어지

다’, ‘향하다’ 등이 나타났다. 여기서 눈이 의식적 행위의 주체가 되는 경우는

‘가다’와 ‘향하다’ 정도뿐이다.

그림 1 세종코퍼스 소설분야에서 ‘눈이’와 연어 관계에 있는 동사 목록

이와 같은 배경에서 한국 소설의 영어번역문이 원문의 표현양식의 영향을

받았다면 원어 영어소설에 비하여 eyes를 사용한 행위자 환유는 상대적으로 제

한적일 것이라는 가설을 세울 수 있다. 본 연구에서는 이와 같은 가설을 검증하

기 위하여 한국어 소설의 영어번역 코퍼스와 영국국가코퍼스(British National 

Corpus, BNC)의 소설하위코퍼스를 활용하여 eyes의 사용 패턴을 비교 분석하

고자 한다.
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2. 영어소설에서의 eyes 행위자 환유와 번역 연구

영어 문학작품에서 행위자 환유를 처음 언급한 학자는 툴란(Toolan 1996: 

94-95)이다. 툴란은 예문 (2)와 같이 허파와 손과 같은 신체 일부가 행위자가

되어 숨을 내쉬고 다른 사람의 뺨을 어루만지는 의식적 행위를 하는 상황을 행

위자 환유의 예로 들었다. 여기서 특징적인 점은 언어적으로는 허파와 손이 행

위를 하지만 그 뒤에는 해당 신체 부위를 소유한 인간 행위자가 암시되어 있으

며, 암시된 인간행위자는 문맥에서 충분히 유추가 가능하단 점이다. 

(2)

a. He returned to the surface of the lake. His lungs expelled the air 

forcefully. (그는 호수의 표면으로 다시 올라왔다. 그의 허파가 숨을 가쁘게 배

출했다)

b. His hand brushed her cheek tenderly. (그의 손이 그녀의 뺨을 부드럽게 살짝

만졌다).

그렇다면 실제 인간 행위자 대신에 신체 일부를 대체 행위자로 내세우는

이유는 무엇일까? 툴란(1996: 95)은 행위자 환유를 사용하는 동기는 다양할 수

있지만 행위자가 자신의 행위와 분리된 느낌(즉, 행위자가 자신의 행위를 의식

적으로 제어하고 있지 않다)이나 행위에 대한 무관심을 나타내거나 행위에 대

한 실제 행위자의 책임을 희석하는 효과가 있을 수 있다고 설명한다. 심슨

(2004: 75-76)은 행위자 환유의 예로 핼러데이(Halliday 1972)가 분석한 윌리암

골딩(William Golding)의 �상속인들(The Inheritors)�에서 원시족 네안데르탈인

주인공 록(Lok)의 행위를 묘사할 때 록 대신에 그의 귀나 코가 행위자가 되어

냄새를 맡거나 움직이는 것으로 묘사된 장면과 케네디(Kennedy 1982)가 분석

한 조셉 콘라드(Joseph Conrad)의 �비밀요원(The Secret Agent)�에서 벌락

(Verloc) 부인이 남편을 살해하는 장면에서 살인 행위를 하는 주체로 부인의 손

이 등장하는 하는 것을 언급하였다. 이와 같은 상황에서 행위자 환유는 등장인

물을 경험적으로 분류하거나 살인과 같은 행위가 의식적 통제에서 벗어나 무의

식적으로 일어나고 있다는 느낌을 유발할 수 있다.
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제임스 조이스(James Joyce)의 단편 소설 �두 건달들(Two Gallants)�의 문

체 분석에 핼러데이의 체계기능언어학을 적용한 노가드(Nørgaard. 2003:84)는

‘His eyes searched the street(그의 눈이 거리를 탐색했다)’와 같이 신체 부위인

눈이 정신적 프로세스의 감지자(Senser) 역할을 하는 행위자 환유가 해당 작품

에 20번이나 등장한 점에 주목하여 이는 주인공 레나한(Lenehan)의 수동적 성

격을 반영한 것으로 설명하였다.

영어의 경우 행위자 환유는 흔히 능격(ergative) 동사에서 특징적으로 나타

난다. 능격이란 같은 형태의 동사가 자동사와 타동사로 동시에 기능하는 경우

를 일컫는다. 가령 drop같은 동사의 경우 She dropped the twig(그녀가 잔가지

를 떨구었다)에서처럼 행위자(Agent)-프로세스(Process)-매체(Medium)의 형태로

사용될 수 있지만 행위자를 생략하고 매체를 주어 자리로 올려 The twig 

dropped(잔가지가 떨어졌다)와 같이 표현할 수 있다. 두 경우에 잔가지가 떨어

지도록 하는 외부 원천의 힘은 변하지 않지만 언어적으로 해당 원천을 표현하

는가 안하는가의 차이가 있다(Aspeslagh 1999: 5-6).

이와 같은 능격 동사에 사람의 신체 부위가 주어로 등장하면 행위자 환유

가 된다. 하디(Hardy 2007)는 플래너리 오코너(Flannery O’Connor)의 소설에

나타난 신체 언어를 분석하였는데, 신체 중에도 어깨(shoulders), 눈(eyes), 눈썹

(brows), 얼굴(faces)이 행위의 주체로 사용된 경우 이들 신체 부위는 그를 통제

하는 인간 마음 또는 행위자로부터 완전히 독립되지 않기 때문에 이들 신체 부

위가 어느 정도의 행위자성을 띠는지는 불분명하다고 하였다. 따라서 이와 같

은 신체 부위가 사용된 행위자 환유에서는 암시된 사람 행위자도 행위자성을

공유한다. 그럼에도 불구하고 신체 부위가 행위자가 되는 표현이 반복적으로

등장할 경우 다양한 축적된 문체 효과가 발생할 수 있다. 가령, 죽음의 상황에

서 He moved his hand along the edge of ...(그가 ...의 가장자리를 따라 손을

움직였다)라고 표현하는 대신 손을 주어로 해서 His hand moved along the 

edge of ...(그의 손이 ...의 가장자리를 따라 움직였다)라고 표현하는 행위자 환

유가 반복된다면 암시된 사람 행위자가 죽음의 상황에서 자신의 신체에 대한

통제를 읽어가고 있는 것을 암시할 수 있다.

번역문에서의 행위자 환유에 대한 선행연구는 매우 드물다. 몇 가지 선행

연구의 예로 다이치(Teich 2003)는 능격 표현이 독일어에서보다 영어에서 더
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특징적으로 나타난 점에 착안하여, 번역문이 원문의 간섭현상을 받는다면 영어

원문의 독어 번역에서는 순수 독어 텍스트에 비하여 능격 표현이 더 많이 발생

할 것이며, 반대로 독어 원문의 영어 번역에서는 순수 영어 텍스트에 비하여 능

격 표현이 적게 발생할 것이라는 가설을 조사하였다. 그러나 실제 데이터 분석

에서는 예상과 달리 독일어와 영어 사이에 능격 사용에서 큰 차이가 없었다. 보

소(Bosseaux 2007)는 ‘번역의 관점’이란 차원에서 버지니아 울프(Virgina Wolf)

의 �파도(The Waves)�의 불어 번역문 두 종에서 나타난 break, drop, move, 

open, shatter, shut, run 등의 영어 능격 동사의 행위자 변화를 분석하였다. 그

결과 번역에서 행위자 변화가 크게 발생하지 않는 것으로 나타났다. 

3. 코퍼스 및 분석 방법

최근 국내 번역연구에서 코퍼스를 활용한 연구가 활발해지고 있는데(cf. 김

정우 2013; 이승아 2011; 이창수 2015; 조준형 2013), 본 연구도 이와 같은 맥

락에서 은유표현 연구에 대한 코퍼스분석적 접근을 시도하였다. 본 연구에 사

용한 한영번역소설 코퍼스는 총 112개의 한국어 장단편 소설의 영어번역본으로

구성되었다. 번역코퍼스에 포함된 샘플텍스트는 1980년에서 2000년 초에 걸쳐

장편은 단행본으로, 단편은 여러 작가의 단편을 묶은 한국문학단편 소설집의

형태로 출판되었다. 번역코퍼스에 포함된 작품의 원저자는 총 74명이며 번역가

는 36명이다. 코퍼스의 총 단어 수는 3,868,604개이다. 한영번역소설코퍼스와

비교분석한 영어코퍼스로는 영국국가코퍼스인 British National 

Corpus(http://www.natcorp.ox.ac.uk/)의 소설 하위코퍼스를 선택하였다. BNC는

1980년에서 90년 초까지 옥스퍼드 대학이 구축한 코퍼스로 70년대부터 90년대

까지의 여러 장르의 텍스트 샘플로 구성되어 있다. BNC는 총 1억 단어의 규모

를 갖추고 있는데 그 중 소설장르의 하위 코퍼스는 15,909,312 단어에 달한다. 

BNC는 여러 경로를 통해서 이용할 수 있는데 본 연구에서는 BNC 웹사이트에

링크되어 있는 미국 브리검 영 대학교(Brigham Young University)의

BYU-BNC 코퍼스 서비스를 활용하였다.

분석과정은 먼저 BNC에서 He closed his eyes와 같이 사람이 행위자가 되
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고 eyes가 동사 뒤에 오는 <동사+eyes> 형태와 반대로 eyes가 행위자가 되고

동사가 뒤에 오는 <eyes+동사> 형태를 검색하였다. 여기에는 일반적 절 뿐만

아니라 분사구문 형태로 나타나는 경우도 포함되었다. 검색과정은 비교적 단순

하다. <동사+eyes> 유형에서 사용된 동사를 검색하려면 그림 2에서 보듯이 해

당 사이트에서 검색코퍼스로 소설코퍼스인 FICTION을 선택한 다음 검색어로

eyes를 입력한다. 그리고 <동사+eyes>의 경우는 closed his eyes와 같이 동사가

eyes의 왼편으로 두 번째 단어 자리에 위치한다는 점에 착안하여 왼편 2단어

내에 위치한 연어를 검색하도록 하고 연어의 품사를 동사(v*)로 지정한다. 그러

면 그림 2의 오른편 표와 같이 <동사+eyes> 형태에서 발생하는 동사가 발생빈

도 순으로 제시된다. His eyes closed와 같은 <eyes+동사> 구문에선 동사는

eyes 바로 뒤에 오기 때문에 연어검색 범위를 오른쪽 한 단어로 지정하여 검색

한다.

그림 2 BYU-BNC 검색 화면

이와 같이 추출한 BNC의 동사 목록에는 그림 2에서 보듯이 closed his 

eyes (눈을 감았다), narrowed his eyes (눈을 가늘게 뜨다), rolled his eyes (눈

을 굴렸다)와 같이 실제 물리적 눈의 동작을 묘사하는 동사가 포함되어 있다. 

이와 같은 동사를 제외하고 raised his eyes (눈을 들었다), met his eyes (그의

눈과 시선을 마주쳤다)와 같이 시선의 움직임과 관련된 동사를 대상으로 <동사

+eyes>와 <eyes+동사>의 조합에서 많이 사용되는 대표적 동사를 <표 1>과 같
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이 선별하였다. 이는 <동사+eyes>, <eyes+동사> 유형에서 원어 영어소설에서

특징적으로 많이 사용되는 구문이 번역코퍼스에서도 유사하게 사용되고 있는지

를 분석하기 위함이다. 

<표 1> 시선 움직임 상황에서 eyes와 연어관계에 있는 BNC의 대표적 동사들

본 연구에서는 지면 제약상 위에 <표 2>의 동사 중 시선의 상하 움직임과

관련된 동사 전체와 수평적 움직임의 동사 중에는 <동사+eyes>, <eyes+동사> 

두 유형에서 동시에 나타나는 동사들인 move, run, turn, meet을 분석 대상으로

선별하였다. 이 중 move, run, turn은 앞서 설명한 능격의 대표적 동사들로 He 

moved his eyes(그가 눈을 움직였다)처럼 눈을 움직이는 사람이 행위자가 되기

도 하고 His eyes moved(그의 눈이 움직였다)와 같이 사람 대신에 신체 일부인

eyes가 행위자가 된다. 따라서 이들 동사를 통해서 eyes가 행위자 환유에 사용

된 경우에 BNC와 한영번역소설코퍼스 간에 차이가 있는지를 조사해 볼 수 있

다.

위의 분석 대상 동사는 실제 코퍼스에서는 과거(분사)형, 원형, -ing 형 등

세 가지 유형으로 나타난다. 가령, meet은 MET, MEET, MEETS, MEETING등

<동사+eyes> <eyes+동사>

시선의 상하 움

직임과 관련된

동사

raise(눈을 올리다), lower(눈

을 내리다), drop(눈을 떨구

다)

drop(눈이 떨어지다), fall(눈이 떨

어지다)

시선의 수평적

움직임과 관련

된 동사

move (눈을 움직이다), run 

(눈을 움직이다), turn (-을

향해 눈을 돌리다), meet (-

의 눈을 만나다/마주치다), 

cast (-을 향해 눈을 던지다), 

drag (-로 눈을 끌다), 

avoid/avert (-은 눈을 피하

다), take/tear/pry (-에서 눈

을 떼다), fix/fasten (눈을 고

정하다)

move (눈이 움직이다), run (눈이

움직이다), turn/swivel (눈이 돌

아가다), go (눈이 가다), travel 

(눈이 움직이다), meet (눈이 만

나다), lock (눈이 –와 마주치

다), sweep/scan (눈이 넓게 훑어

보다), roam/wander/rove (눈이

배회하다), dart (쏜살같이 움직이

다)
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으로 나뉜다. 따라서 BNC에서 동사별로 모든 형태를 다 찾아서 총 발생건수를

계산하였다. 마찬가지 방법으로 번역코퍼스의 경우는 워드스미스 프로그램에

탑재하여 동사별로 각 유형이 eyes와 조합을 이루는 경우를 검색하여 총 발생

빈도를 계산하였다. 가령, meet의 경우 <동사+eyes>는 eyes를 검색어로 하여

met/meet/meets/meeting이 왼편 두 번째 자리에 오는 경우를 검색하였고, 

<eyes+동사>는 met/meet/meets/meeting가 오른편 첫째 자리에 위치한 경우를

검색하였다. 이와 같이 계산한 BNC와 번역코퍼스의 발생 빈도는 두 코퍼스의

크기가 다른 점을 감안하여 백만 단어 당 발생건수로 정규화하여 비교하였다.

4. 분석 결과 및 논의

4.1. 시선의 수직적 움직임과 관련된 동사

먼저 BNC와 번역코퍼스 간에 시선 상하 움직임과 관련된 동사의 발생빈도

를 비교해 보도록 한다. <표 2>에는 양 코퍼스에서 <동사+eyes>와 <eyes+동

사> 환경에서 5가지 동사의 실발생빈도(R.Freq)와 정규발생빈도(N.Freq) 및 양

코퍼스 간에 표준발생빈도를 비교한 배율이 제시되어 있다.

이 표를 보면 우선 눈이 올라가는 동작은 <동사+eyes>의 유형에서 raise와

lift가 있다. 그러나 <eyes+동사>의 유형에서는 ‘눈이 올라가다’는 의미로 사용

된 동사가 없다. 이는 그림 3에서 보듯이 영어에서 eyes가 행위자가 되는 경우, 

눈(시선)이 ‘올라가다’는 의미를 표현할 때는 단일 동사보다는 look, gaze, flick

과 같은 동사 뒤에 ‘위로’란 의미의 부사 up이 붙은 <eyes+동사+up>의 형태가

사용되기 때문으로 보인다. 다만 raise와 lift란 유사어 간의 선택에서 BNC는

상대적으로 raise를 2.1배 더 많이 사용하는 반면에 번역코퍼스는 lift를 1.3배

더 사용하는 선호도의 차이가 드러난다.
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<표 2> eyes가 수직적 시선 움직임을 표현하는 상황에서의 동사 사용 비교

유형 동사
BNC 번역코퍼스

배율
R.Freq N.Freq R.Freq N.Freq

동사+eyes

raise 130 8.2 15 3.9 2.1

lift 36 2.3 14 3.6 1.3

lower 43 2.7 14 3.6 1.3

drop 34 2.1 6 1.5 1.4

eyes+동사
drop 22 1.4 3 0.8 1.8

fall 44 2.8 4 1.1 2.5

그림 3 BYU-BNC의 <eyes+동사+up> 콘코던스

<동사+eyes>와 <eyes+동사> 유형에서 양 코퍼스 간에 차이가 좀 더 명확히

드러나는 경우는 눈이 아래로 움직이는 상황과 관련된 동사들로 lower, drop, 

fall등이다. 그런데 콘코던스를 통해서 각 동사의 사용 맥락을 조사해본 결과 그

림 4에서 보듯이 lower는 어떤 대상물로 시선을 옮기는 상황이 아니라 창피함

이나 쑥스러움 때문에 시선을 떨구는 맥락에서 사용된다. 따라서 <lower+eyes> 

유형에서의 양 코퍼스 간 차이는 소설의 내용의 차이에서 비롯된 것으로 판단

된다. 이에 반하여 drop은 그림 5에서 보듯이 일부 lower와 같은 상황에서도 사

용되지만 대부분 drop his eyes to ~(~로 눈을 떨구다)의 형태로 어떤 대상물로

시선이 옮겨가는 맥락에서 사용된다. 또한 <eyes+동사> 유형에서 drop과 fall은

그림 6과 그림 7에서 보듯이 모두 eyes dropped/fell to/on ~ (눈이 ~로 떨어지

다)의 형태로 사용되어 시선이 옮겨가는 것을 표현한다. 따라서 <표 1>에서

lower를 제외하고 나머지 drop, fall 동사만 비교 분석해보자. 
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그림 4 BYU-BNC의 <lower+eyes> 콘코던스

그림 5 BYU-BNC의 <drop+eyes> 콘코던스

그림 6 BYU-BNC의 <eyes+drop> 콘코던스

그림 7 BYU-BNC의 <eyes+fall> 콘코던스

<동사+eyes> 유형에서 drop과 <eyes+동사> 유형에서 drop, fall을 보면 번

역코퍼스에 비하여 BNC의 빈도가 모두 높게 나타난다. 이는 내용 면에서 번역

코퍼스 보다 BNC에서 등장인물의 시선이 아래로 향하는 묘사가 더 많이 등장

하기 때문일 것이다. 그러나 두 유형 간에 상대적 비중에서 차이가 나타난다. 

<eyes+동사>의 drop, fall 두 동사의 빈도를 합쳐서 비교해 보면 번역코퍼스에

스는 <동사+eyes>와 <eyes+동사>간 실발생빈도가 6:7로 엇비슷하다. 그런데

BNC에서는 34:66으로 <eyes+동사> 유형의 빈도가 훨씬 더 높다. 이와 같은 차

이는 카이제곱 검정에서는 p-value = 0.3887로 유의미하게 나타나고 이보다 좀
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더 엄격한 피셔의 정확성 검정에서는 p-value = 0.5385로 통계적 유의치인

p=0.5를 약간 상회하는 것으로 나타난다. 따라서 어느 정도 통계적 유의성이 있

는 차이라고 해석할 수 있다. 

이와 같은 분석에서 알 수 있는 점은 소설 내에서 시선이 아래로 움직이는

상황을 묘사할 때 BNC에서는 eyes가 행위자가 되어 움직이는 <eyes+동사> 형태

가 선호되는데 반하여 번역코퍼스에서는 그와 같은 행위자 환유가 매우 제한적

으로 나타나고 있다는 것이다. 양 코퍼스 간에 이와 같은 차이는 His eyes fell to 

~ (그의 눈이 ~로 떨어졌다)와 같은 행위자 환유가 번역코퍼스의 원문인 한국어

소설에서 잘 나타나지 않은 상황을 반영하는 것으로 보인다. 다만 <eyes+동사> 

유형에서 drop과 fall이 유사어이지만 사용 맥락이 100 퍼센트 일치한다고 단정

할 수 없기 때문에 내용의 차이에서 오는 영향력을 완전히 배제하기 어렵다. 

4.2. 시선의 수평적 움직임과 관련된 동사 move, run, turn, meet

4.1절의 drop 및 fall과 달리 eyes가 시선의 수평적 움직임을 나타내는 상황

에서 분석 동사로 선택한 move, run, turn은 능격 동사로 <동사+eyes>, <eyes+

동사> 두 유형에서 모두 사용된다. 따라서 각 동사 별로 양 코퍼스 간에 두 가

지 유형에서 차이가 발생한다면 이는 양 코퍼스의 선택의 차이로 해석하는데

큰 문제가 없을 것이다. meet은 능격 동사는 아니지만 <동사+eyes>, <eyes+동

사> 두 유형에서 동시에 나타나기 때문에 일단 분석에 포함시켰다.

<표 3> eyes가 수평적 시선 움직임을 표현하는 상황에서의 동사 사용 비교

유형 동사
동사+eyes eyes+동사

배율
R.Freq N.Freq R.Freq N.Freq

BNC

move 9 0.6 50 3.1 5.6

run 13 0.8 28 1.8 2.2

turn 67 4.2 54(-7) 3.4 1.3

meet 158 40.8 217 56 1.7

번역코퍼스

move 2 0.6 3 0.8 1.5

run 2 0.6 0 0 2

turn 71 18.4 6(-4) 1.6 11.8

meet 8 0.2 94 23.3 11.8
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<표 3>에는 양 코퍼스에서 각 동사의 유형별 실발생빈도와 정규빈도 그리

고 코퍼스 내에서 유형별 배율이 나와 있다. 먼저 능격 동사가 아닌 meet을 살

펴보자. meet은 <meet+eyes> 유형의 경우는 그림 8의 BNC 콘코던스에서 보듯

이 He met her eyes(그는 그녀의 눈을 만났다)와 같은 구조를 가진다. 즉, 다른

사람과 시선을 마주치는 상황을 묘사한다. 사람 대신 eyes가 행위자가 되는

<eyes+meet>의 경우도 유사하다. 그림 9의 콘코던스를 보면 두 가지 상황이 나

타나는데, His eyes met hers(그의 눈이 그녀의 눈을 만나다)와 같이 주어 자리

의 eyes가 목적어 자리의 다른 eyes를 만나는 상황이 있고, Their eyes met(그

들의 눈이 만났다)과 같이 주어 자리에 두 쌍의 eyes가 서로 만나는 상황이 있

다. 전자에서 meet은 타동사로 <meet+eyes>유형과 일치하며 단지 행위자가 사

람이냐 eyes냐는 차이가 있다. 후자에서 meet은 자동사로 두 쌍의 눈이 행위자

가 되어 만나는 상황이다. BNC 콘코던스를 살펴본 결과 두 상황이 비슷한 빈

도로 나타났다. <표 3>를 보면 BNC나 번역코퍼스는 모두 <meet+eyes>에 비하

여 <eyes+meet>의 유형의 빈도가 더 높게 나타나지만, 배율이 BNC는 1.7배인

데 반하여 번역코퍼스는 11.8로 번역코퍼스가 <meet+eyes>유형을 선호하는 경

향이 뚜렷하게 나타난다. 신체가 행위자가 되는 경우가 제약된 한국어의 특성

을 고려할 때 BNC 보다 번역코퍼스에서 eyes가 행위자로 표현된 경우가 훨씬

강하게 나타난 점은 흥미롭다. 그런데 자세히 보면 이는 한국어 특성을 반영한

다. 한국어에서 ‘그가 그녀의 눈과 마주쳤다’는 매우 어색하다. 그에 반하여 ‘그

녀의 눈이 그의 눈과 마주쳤다’는 자연스럽다. 즉, 한국어에서는 영어의 He met 

her eyes.와 같이 사람이 타인의 눈과 만나는(마주친다는) 묘사는 생각하기 힘

들고 오히려 eyes가 행위자가 되는 것이 일반적이다. 따라서 <표 3>에서 eyes

가 행위자인 경우의 빈도가 번역코퍼스에서 더 높게 나타난 것은 번역문의 원

문인 한국어 소설의 표현 양식을 반영한 것으로 보인다. 

그림 8 BYU-BNC의 <meet+eyes> 콘코던스
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그림 9 BYU-BNC의 <eyes+meet> 콘코던스

meet을 제외한 move, run, turn의 경우는 <동사+eyes>, <eyes+동사> 유형에

서 의미가 완전히 일치하는 능격 동사이다. move를 예로 들어 콘코던스를 조사

해보면 그림 10과 11에서 보듯이 사람이 눈을 움직이는 <move+eyes> 유형이

나 눈이 행위자가 되어 움직이는 <eyes+move> 유형 모두 시선이 움직이는 것

을 나타낸다. 한 가지 차이점이라면 <move+eyes>는 He moved his eyes to her 

face(그는 눈을 그녀의 얼굴로 움직였다)와 같이 전치사 to가 쓰여서 시선이 어

떤 대상물을 향하여 옮겨가는 묘사에서만 나타나는데 반하여 <eyes+move>의

경우는 전치사 to와 더불어 His eyes moved over her body(그가 눈을 그녀의

몸 위로 움직였다)와 같이 전치사 over를 써서 훑어보는 상황 묘사도 빈번하게

등장한다는 점이다. 그러나 BNC 코퍼스에서 <move+eyes> 유형 뒤에 전치사

to만 나타나는 것은 워낙 발생빈도가 적기 때문이며, 뒤에 over를 사용하여 훑

어보는 묘사도 가능하다. 가령, 조디 피쿨트(Jodi Picoult)의 �약속(The Pact)�이

란 작품에는 Jordan slowly moved his eyes over the jury,(조던은 천천히 배심

단 위로 눈을 움직였다)와 같이 전치사 over가 사용된 표현이 등장한다. 따라서

<move+eyes>뒤에 over가 오는 문장 표현도 가능하다. 

그림 10 BYU-BNC의 <move+eyes> 콘코던스
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그림 11 BYU-BNC의 <eyes+move> 콘코던스

이와 같이 move, turn, run 동사의 경우 <동사+eyes>, <eyes+동사> 유형에

서 동사의 의미와 사용 맥락이 일치하기 때문에 양 코퍼스 간에 두 유형별 간

에 발생빈도를 일대일로 비교해 볼 수 있다. 먼저 move 동사를 보면 양 코퍼스

모두 <동사+eyes>에 비하여 <eyes+동사> 유형의 빈도가 더 높게 나타났다. 그

러나 배율에서는 번역코퍼스는 1.5배인데 반하여 BNC의 경우는 5.6배로

<eyes+동사> 유형에 대한 선호도가 압도적으로 높다. 피셔의 정확성 검정을 실

시해보면 양 코퍼스 간의 차이는 p-value = 0.2012로 통계적으로 유의미한 것

으로 나타난다. 

run의 경우는 BNC에서 <eyes+동사>를 선호하는 비율이 2.2배인데 반하여

번역코퍼스에서는 반대로 <동사+eyes> 유형의 빈도가 2배 더 높다. 번역코퍼스

의 경우 <eyes+동사>는 아예 발견되지 않았다. 이와 같은 차이는 피셔 정확성

검정에서 p-value = 0.1163로 통계적으로 유의미하다. 그러나 번역코퍼스에서

발생빈도가 워낙 적기 때문에 통계 결과에 큰 의미를 부여하기 어려워 보인다. 

그보다는 번역코퍼스에서는 eyes를 사용한 시선 움직임 표현에서 run이란 동사

를 거의 사용하지 않는다는 사실이 더 중요해 보인다. 이는 원어 영어소설에 비

하여 번역코퍼스에서 eyes를 활용한 시선 움직임 묘사에 사용하는 동사가 다양

하지 않은 점을 시사한다.

마지막으로 turn 동사를 분석해보자. turn의 경우는 <eyes+turn> 유형에서

약간 특이한 점이 발견되었다. <turn+eyes>의 경우는 그림 12에서 보듯이 He 

turned his eyes to/toward/upon ~ (그는 ~에게로 눈을 돌렸다)와 같이 거의 대

부분 시선을 움직이는 상황이다. 그런데 <eyes+turn>의 경우는 그림 13에서 보

듯이 His eyes turned to ~ (눈이 ~로 돌아갔다)와 같이 시선 움직임의 표현도

있지만 His eyes turned bright(그의 눈이 밝아졌다)와 같이 turn이 상태 변화를
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나타내는 의미로 사용된 경우도 있다. 따라서 후자의 경우를 분석에서 제외해

야 한다. <표 2>에서 <eye+동사> 유형의 turn 발생빈도는 이와 같은 경우를 제

외한 숫자로 괄호 안에 마이너스로 표시된 숫자는 제외된 건수를 나타낸다. 이

와 같이 계산된 정규빈도를 비교해보면 양 코퍼스에서 모두 사람이 행위자인

<turn+eyes> 유형의 빈도가 높다. 그러나 배율에서 BNC는 1.3배인데 반하여

번여코퍼스는 11.8배로 <turn+eyes> 유형에 대한 선호도가 압도적으로 높다. 이

는 뒤집어 말하면 eyes가 행위자가 되는 <eyes+turn>의 경우 BNC 발생빈도가

상대적으로 훨씬 높다는 뜻이다. 이와 같은 차이는 피셔의 정확성 검정에서

p-value = 9.552e-05로 통계적으로 매우 유의미하다. 

그림 12 BYU-BNC의 <turn+eyes> 콘코던스

그림 13 번역코퍼스 <eyes+turn> 콘코던스

이상의 분석결과를 정리하면 eyes가 수평적 시선 움직임을 표현하는 상황에

서는 BNC는 eyes가 행위자인 묘사가 매우 빈번하게 일어나는데 반하여 번역코

퍼스에서는 같은 묘사가 매우 제한적이다는 결론을 내릴 수 있다. 이와 같은 분

석 결과는 앞서 제시한 가설, 즉 한국 소설의 영어번역문이 원문의 표현양식의

영향을 받았다면 원어 영어소설에 비하여 eye를 사용한 행위자 환유는 상대적

으로 제한적일 것이란 가설을 뒷받침한다.
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5. 맺는 말

본 연구에서는 원어 영어소설을 대표하는 자료로 BNC의 소설하위코퍼스와

한국어 소설을 영어로 번역한 번역코퍼스에서 eyes가 행위자 환유에 사용되는

양상에 차이가 있는지를 분석했다. 그 결과 BNC에 비하여 번역코퍼스에서

eyes를 행위자로 사용하는 경우가 매우 제한적인 것으로 나타났다. 이와 같은

차이는 통계적으로 유의미했다. 이런 분석 결과는 사람이 아니라 신체의 일부

가 행위자가 되는 표현을 꺼리는 한국어의 특성과 번역 원문의 표현 방식을 반

영한 것으로 추정된다. 

번역문이 원문의 영향을 받는다는 것은 그렇게 놀라운 일은 아니다. 그동안

수많은 연구가 번역문에서 원문의 간섭현상이 발생한다는 것을 보여주었다. 독

어와 영어간의 번역에서 행위자(agency), 주제구조(them), 문법적 은유

(grammatical metaphor) 등에서 원문의 비침현상(shining-through)를 연구한 타

이치(Teich 2003)의 연구가 대표적인 예이다. 따라서 본 연구의 의미는 번역에

서 원문의 간섭현상을 재확인했다는 점보다는 그와 같은 간섭현상이 그동안 주

로 연구되어 왔던 문법적 기재들에서뿐만 아니라 행위자 환유라는 특별한 표현

양식에서도 발생하고 있음을 밝혔다는데서 찾을 수 있다. 

그러나 본 연구 결과를 번역문의 품질과 관련하여 확대해석하는 것은 경계

할 일이다. 원어 영어소설에 비하여 한영번역소설에서 eyes를 환유적 은유로 사

용하는 빈도가 낮다고 해서 그것이 번역에 문제가 있다는 뜻은 아니기 때문이

다. 실제로 eyes를 비롯한 사람의 신체 부위를 행위자로 삼는 행위자 은유의 사

용은 작가에 따라 큰 편차를 보인다. 가령, 초자연적 로맨스 작품으로 유명한

크리스틴 피한(Christie Feehan)의 작품을 보면 eyes를 행위자로 하는 표현이 자

주 등장한다. 피한의 �어두운 멜로디(Dark Melody)�라는 작품에서는 eyes가 행

위자 주체가 되어 move(움직이다)한다는 표현만 9번 등장한다. 또한 �다빈치

코드�로 유명한 댄 브라운(Dan Brown)의 �지옥(The Inferno)�에서도 같은 유

형의 표현이 8번이나 나타난다. 이에 비하여 이와 같은 표현을 전혀 사용하지

않는 작가와 작품도 있다. 물론 그런 작품에서는 시선 묘사가 상대적으로 적은

것이 이유일수도 있지만 중요한 점은 신체 부위를 행위자로 사용하는 표현은

기본적으로 문체 선택의 문제일 뿐 어느 표현 양식이 문학적으로 더 우위에 있
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다고 할 수 없다는 것이다. 같은 선상에서 본 연구 결과를 볼 때 한영 문학번역

가들이 신체 부위를 행위자로 삼는 영어소설 특유의 표현 양식을 의식하고 보

다 적극적으로 수용할 필요는 있어 보이지만 그것은 어디까지나 번역가의 선택

의 문제로 남겨져야 할 것이다.
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[Abstract]

Corpus-based Comparative Analysis of ‘Eyes’ Agent Metonymy in 

English Transaltions of Korean Novels and Authentic English Novels

Lee, Chang-Soo

(Hankuk Univesity of Foreign Studies)

This study examines difference in the occurrence of agent metonymy 

involving one specific body part, namely ‘eyes’, in English translations of 

Korean fictions as compared to that in the fiction subcorpus of the Brisith 

National Corpus. It is known that agent metonymy is typical of English fiction, 

while it is scarce in Korean fiction because of the language’s resistance to it. In 

light of this cross-linguistic difference, the study tests the hypothesis that the 

English translations of Korean fiction will be more restricted in employing agent 

metonymy than comparable English fiction if they are influenced by the choices 

in their Korean originals. This hypothesis is supported by data analysis, which 

shows the translation corpus is relatively less frequent than the BNC in adopting 

‘eyes’ as agent of such movement verbs as ‘drop’, ‘move’, ‘turn’ and ‘run’.

▸Key Words: corpus-based translation research, Korean-English literary translation,

agent metonymy, body language in fiction, BNC
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